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„Antennenet met faseregeling", met Bijlage;
Brussel, 16 juni 1972

B. TEKST *)

Overeenkomst inzake het voeren van een Europese actie op het ge-
bied van de telecommunicatie met als onderwerp „Antennenet met

faseregeling"

De Regeringen van
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Franse Republiek,
het Koninkrijk der Nederlanden,
de Republiek Finland,
Zweden,

hierna te noemen „Ondertekenaars",
Hebben zich bereid verklaard, deel te nemen aan de hieronder

omschreven actie, hierna te noemen „de actie", en hebben overeen-
stemming bereikt over de volgende bepalingen:

Artikel 1
De Ondertekenaars coördineren hun arbeid in de actie die wordt

ondernomen ter stimulering van de uitvoering van onderzoekswerk-

l) De Franse en de Engelse tekst zijn afgedrukt op blz. 10, resp. 11,
e.v. van dit Traetatenblad.
De Duitse en de Italiaanse tekst zijn niet afgedrukt.



zaamheden om de werking van antennetypen met faseregeling te ver-
beteren. De algemene omschrijving der voor de actie overwogen
werkzaamheden is opgenomen in de bijlage.

Het onderzoek wordt uitgevoerd op basis van contracten tussen de
belanghebbende Ondertekenaar of Ondertekenaars enerzijds en on-
derzoekinstellingen (openbare of particuliere onderzoekcentra, uni-
versitaire instituten of gemeenschappelijke centra) anderzijds, of
door middel van werkzaamheden die worden opgedragen aan open-
bare onderzoekinstellingen die bereid zijn in een multinationale asso-
ciatie werkzaam te zijn.

Artikel 2
De voor de actie beoogde werkzaamheden strekken zich uit over

ongeveer drie jaar.
Artikel 3

De actie omvat vier fasen:
1. basisonderzoek op het gebied van de faseregeling,
2. bestudering hoe de verliezen tussen het antennenet en de in-

gangs- en uitgangsversterkers kunnen worden verkleind,
3. bestudering van de bestanddelen van de antennes en van de

koppeling tussen deze bestanddelen,
4. bouw en beproeving van een volledige scheepsantenne.

Na afloop van elke fase kan elke Ondertekenaar zijn deelneming
aan de actie beëindigen, mits hij de andere Ondertekenaars daarvan
ten minste drie maanden vóór het einde van deze fase in kennis heeft
gesteld.

Artikel 4
Deze Overeenkomst kan door andere Europese Regeringen die

hebben deelgenomen aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel
gehouden Ministerconferentie en door de Europese Gemeenschappen
worden ondertekend, mits de Ondertekenaars daarmee eenparig in-
stemmen. Deze eenparige instemming is evenwel niet vereist tot aan
de inwerkingtreding van de Overeenkomst.

Artikel 5
Er is ingesteld een Comité van Beheer, hierna te noemen „het Co-

mité", bestaande uit een vertegenwoordiger van elk der Onderteke-
naars. Elke vertegenwoordiger kan zich zo nodig doen vergezellen
van deskundigen of adviseurs.

Het Comité stelt zijn reglement van orde vast. In dit reglement
wordt het quorum voor de geldigheid van de besluitvorming van het
Comité vastgesteld.

Het Comité doet gemotiveerde aanbevelingen met betrekking tot
de voorstellen voor onderzoek die eraan worden voorgelegd. Deze
aanbevelingen worden met eenvoudige meerderheid opgesteld; de



standpunten varï de minderheid en de motivering daarvan kunnen in
deze aanbevelingen worden vermeld.

In het Comité beschikt elke vertegenwoordiger over één stem.
Voor besMten inzake procedurekwesties is een eenvoudige meerder-
heid vereist. Alle andere besluiten worden genomen met eenparig-
heid van stemmen; onthouding van een of meer vertegenwoordigers
vormt geen beletsel voor het bereiken van de eenparigheid.

Het Comité vergadert regelmatig om de zes maanden of, indien
nodig, vaker om de stand van de werkzaamheden en de verkregen re-
sultaten na te gaan.

Artikel 6
Het Comité:
a) stelt de programmavoorstellen voor de verschillende fasen op;
b) bestudeert de voorstellen voor onderzoek en voor contracten

die in dit kader door de Ondertekenaars aan het Comité
worcjen -voorgelegd;

c) doet aan de belanghebbende organisaties aanbevelingen met
betrekking tot de voorstellen voor contracten die zijns inziens
in aanmerking komen, alsmede voor de looptijd daarvan;

d) bevordert de samenwerking tussen partners uit de verschillende
landen;

e) houdt toezicht op de voortgang der werkzaamheden, zorgt
voor de uitwisseling van kennis en doet in voorkomend geval
aanbevelingen voor de wijzigingen die nodig zijn in de oriënte-
ring of de omvang der lopende werkzaamheden;

ƒ) publiceert jaarlijks en na afloop van de actie een verslag, met
conclusies over de resultaten van hetgeen in het kader van de
actie is verricht.

Artikel 7

Op verzoek van de Ondertekenaars wordt het Secretariaat van het
Comité waargenomen door de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen.

Artikel 8

De totale kosten van de voor de uitvoerirug van de actie te ver-
richten werkzaamheden worden geschat op ten hoogstte 400.000 re-
keneenheden, waarvan 150.000 voor de eerste fase, 100.000 voor de
tweede, 100.000 voor de derde en 50.000 voor de vierde.

Elke Ondertekenaar financiert de werkzaamheden die op zijn ini-
tiatief in het kader van de actie worden verricht.

Een Ondertekenaar kan echter een financiële bijdrage leveren aan
werkzaamheden die op initiatief van een andere Ondertekenaar
worden verricht krachtens een tussen hen gesloten overeenkomst.



De eventuele gemeenschappelijke kosten, met uitzondering van de
kosten van het secretariaat, worden gelijkelijk over de Onderteke-
naars omgeslagen.

Artikel 9
Verzoeken om contracten kunnen worden ingediend door, bij

voorkeur onderling geassocieerde, onderzoekinstellingen die het be-
oogde onderzoek geheel of gedeeltelijk kunnen verrichten of som-
mige delen hiervan voor hun rekening en onder hun verantwoorde-
lijkheid kunnen laten verrichten.

Artikel 10
De Ondertekenaars zenden de hun voorgelegde voorstellen voor

onderzoek aan het Secretariaat van het Comité.
Onderzoekinstellingen die bereid zijn zich te associëren voor het

uitvoeren van een onderzoekactie op multinationale grondslag, on-
derhandelen vrijelijk met elkander over de bijzonderheden van hun
samenwerking.

Artikel 11
De Ondertekenaars dragen zorg voor het administratieve en finan-

ciële beheer van de contracten die zij sluiten.

Artikel 12
1. De kennis en de rechten van industriële eigendom die voort-

vloeien uit de eigen werkzaamheden van elke Ondertekenaar bij de
uitvoering van de actie blijven eigendom van de Ondertekenaar, voor
zover zij hem krachtens de bepalingen van het nationale recht toebe-
horen. Hij kan de kennis die aan de andere Ondertekenaars toebe-
hoort gebruiken voor zijn eigen behoeften op de gebieden van open-
bare veiligheid en volksgezondheid.

Ten aanzien van de kennis en de rechten van industriële eigendom
en de kennis van een Ondertekenaar die uit zijn werkzaamheden bij
de uitvoering van de actie voortvloeien, beschikken de andere Onder-
tekenaars over een niet-uitsluitende en kosteloze licentie voor de in
de eerste alinea vermelde behoeften.

2. Elke Ondertekenaar verleent op billijke en redelijke voor-
waarden op verzoek van een andere Ondertekenaar aan op diens
grondgebied gevestigde ondernemingen niet-uitsluitende licenties op
de kennis en de rechtten van industriële eigendom, als bedoeld in
lid 1.

3. De Ondertekenaars verhinderen niet het gebruik van de kennis
en de rechten van industriële eigendom, bedoeld in de leden 1 en 2,
onder de aldaar vermelde voorwaarden, door tegen dit gebruik eer-
dere eigendomsrechten waarover zij beschikken aan te voeren.



4. Wanneer de kennis en de rechten van industriële eigendom
krachtens het nationale recht niet uitsluitend aan de Ondertekenaars
toebehoren, verbinden deze zich ertoe, elkander op basis van de be-
palingen van hun nationale recht licenties te doen verlenen, met de
mogelijkheid sub-lieenties te verlenen, ten einde de daadwerkelijke
toepassintg van dit artikel te verzekeren.

Artikel 13
De industriële ondernemingen en de onderzoekii|stellin!gen die bij

een actie voor studie, onderzoek of ontwikkeling zijn betrokken, be-
palen op welke wijze zij de voor de uitvoering van de hun opge-
dragen arbeid benodigde kennis en de resultaten van die arbeid uit-
wisselen. Zij bepalen met name hun onderscheiden rechten inzake
het gebruik van de know-how en de rechten van industriële eigendom
die het resultaat zijn van hun gezamenlijke arbeid, alsook de voor-
waarden voor het wederzijds ter beschikking stellen van de andere
kennis en de andere rechten van industriële eigendom welke op dit
gebied zijn verkregen.

Artikel 14
De Ondertekenaars nemen in de contracten een bepaling op

waarbij de industriële ondernemingen of de onderzoekinstellingen
worden verplicht tot het opstellen van periodieke verslagen omtrent
de voortgang en van een eindverslag.

De verslagen omtrent de voortgang worden op beperkte schaal en
vertrouwelijk onder de Ondertekenaars en in het Comité verspreid,
voor zover zij gedetailleerde technische gegevens bevatten. Het eind-
verslag, dat uitsluiend ten doel heeft een overzicht te geven van de
verkregen resultaten, wordt op veel grotere schaal verspreid, en wel
ten minste onder de betrokken industriële ondernemingen en onder-
zoekinsttellingen van de landen waaronder de deelnemers aan deze
actie ressorteren.

Artikel 15
De Ondertekenaars nemen onverminderd de bepalingen van het

nationale recht in de contracten voor studies, onderzoek en ontwik-
keling clausules op, op grond waarvan de volgende bepalingen kun-
nen worden toegepast zolang de uit de studies, het onderzoek of de
ontwikkeling, hierna te noemen „het onderzoek", ontstane rechten
van industriële eigendom - welke rechten geen betrekking hebben
op de know-how - blijven bestaan.

1. Voor de afzonderlijk gefinancierde werkzaamheden geldt het
volgende:

a) De rechten van industriële eigendom op de resultaten van het
onderzoek, welke toebehoren aan de ondernemingen of onderzoek-
instellinsgen die dit onderzoek hefaben uitgevoerd of voor eigen reke-
ning hebben doen uitvoeren, blijven hun eigendom; de Ondertekenaar
die de contracten uit de uitvoering waarvan deze eigendomsrechten



zijn ontstaan, heeft (gesloten, kan zich echter bepaalde rechten voor-
behouden, welke dan in de contracten worden aangegeven.

Voor wat de met onderzoekinstellingen (openbare of particuliere
onderzoekcentra, universitaire instituten en gemeenschappelijke cen-
tra) gesloten contracten (betreft, kan echter worden overeengekomen
dat de rechten van industriële eigendom toebehoren aan de betrokken
Ondertekenaar of aan enige andere door hem aangewezen organisatie.

De aanvragen om rechten van industriële eigendom die het
resultaat zijn van het onderzoek, worden ter kennis van de Onderte-
kenaars gebracht door bemiddeling van de Ondertekenaars onder
welke de organisaties ressorteren.

b) Onverminderd het bepaalde in punt c) heeft de houder van de
rechten van industriële eigendom die het resultaat zijn van het on-
derzoek of die tijdens het onderzoek zijn verworven, de vrijheid li-
centies te verlenen of rechten van industriële eigendom over te
dragen, mits hij de Ondertekenaars van zijn voornemen op de hoogte
stelt door bemiddeling van de Ondertekenaars onder welke de orga-
nisaties ressorteren.

c) Voor zover de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van
de Europese Gemeenschappen, de op het grondgebied van de be-
trokken Ondertekenaar van kracht zijnde wetten en reglementen en
de eerder door de ondernemingen die onderzoekcontracten hebben
gesloten aangegane verplichtingen welke bij het sluiten van die con-
tracten zijn bekendgemaakt, zich er niet tegen verzetten, heeft elke
Ondertekenaar het recht zich te verzetten tegen het verlenen aan
buiten het grondgebied van de Ondertekenaars gevestigde onderne-
mingen van rechten van industriële eigendom welke door onderne-
mingen die onderzoekcontracten hebben gesloten bij de uitvoering
van deze contracten zijn verworven, indien op grond van deze
rechten de buiten het grondgebied van de Ondertekenaars gevestigde
ondernemingen op het grondgebied van de Ondertekenaar kunnen fa-
briceren of verkopen.

d) In de navolgende {gevallen is de houder van dit het onder-
zoek voortvloeiende rechten van industriële eigendom verplicht, op
verzoek van een andere Ondertekenaar dan die welke het contract
heeft gesloten uit de uitvoering waarvan deze eigendomsrechten zijn
ontstaan, een licentie te verlenen:

- indien het erom gaat, op de in de eerste alinea van artikel
12, lid 1, genoemde gebieden te voorzien in de eigen be-
hoeften van de Ondertekenaar die om de licentie verzoekt;

- indien niet in de behoeften van de markt op het grondgebied
van de Ondertekenaar die om de licentie verzoekt is voor-
zien, in welk geval de licentie wordt verleend aan een door



genoemde Ondertekenaar aangewezen onderneming, ten einde
deze in staat te stellen in de behoeften van die markt
te voorzien. De licentie zal evenwel niet worden verleend
indien de houder het bestaan van een wettige reden aantoont
en met name de omstandigheid dat hij niet over voldoende
termijn heeft beschikt.

Voor de verlening van deze licentie richt de Ondertekenaar zich
tot de Ondertekenaar die het contract heeft gesloten uit de uitvoe-
ring waarvan deze eigendomsrechten zijn ontstaan.

Deze licenties worden verleend op billijke en redelijke voorwaarden
en moeten het recht inhouden, op dezelfde voorwaarden een sub-
licentie te verlenen. Zij kunnen op dezelfde voorwaarden mede be-
trekking heibben op de oudere rechten van industriële eigendom en
de oudere aanvragen om eigendomsrechten die aan de licentiever-
lener toebehoren, voor zover zulks noodzakelijk is voor de exploitatie
daarvan.

2. Voor gemeenschappelijke fgefinancierde werkzaamheden gelden
de bepalingen van punt 1 met het volgende voorbehoud: indien een
van de Ondertekenaars handelt als mandataris van de overige Onder-
tekenaars, vallen de rechten die hij zich krachtens punt 1, sub a, kan
voorbehouden, mede toe aan de overige .Ondertekenaars.

3. De bepalingen van de punten 1 en 2 zijn mutatis mutandis van
toepassing op kennis die niet het voorwerp is van de rechten van in-
dustriële eigendom (know-how, enz.)-

Artikel 16
Indien een der Ondertekenaars daarom vraagt, zullen de Onderte-

kenaars met elkander overleg plegen over elk probleem dat in ver-
band staat met de toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 17
1. Elke Ondertekenaar stelt de Secretaris-Generaal van de Raad

van de Europese Gemeenschappen zo spoedig mogelijk in kennis van
de vervulling der formaliteiten die krachtens zijn interne bepalingen
zijn vereist voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

2. Voor de Ondertekenaars die de in lid 1 bedoelde kennisgeving
hebben gedaan, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste
dag van de tweede maand volgende op de datum waarop ten minste
twee derde van de Ondertekenaars deze kennisgeving hebben gedaan.

Voor de Ondertekenaars die bedoelde kennisgevinig na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst doen, treedt deze in werking op
de datum van ontvangst van de kennisgeving.

De Ondertekenaars die bedoelde kennisgeving nog niet hebben ge-
daan bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, kunnen gedu-



rende een tijdvak van zes maanden na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst zonder stemrecht deelnemen aan de werkzaamheden
van het Comité.

3. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen deelt aan elke Ondertekenaar de ontvangst van de in
lid 1 bedoelde kennisgevingen en de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst mede.

Artikel 18
Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de

Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het archief
van het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daar-
van toezendt aan elke Ondertekenaar.

GEDAAN te Brussel, zestien juni negentienhonderd tweeënzeventig.

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
(w.g.) H.G.SACHS

Herr Dr. Hans-Georg Sachs
Botschafter, Ständiger Vertreter der Bundesrepublik
Deutschland bei den Europäischen Gemeinschaften

t*our le Gouvernement de la Republique française
(w.g.) E. BURIN DES ROZIERS

M. Etienne Burin des Roziers
Ambassadeur, Représentant Permanent
anprès des Communautés Européennes

Voor de Regering van hei Koninkrijk der Nederlanden
(w.g.) J.H. LUBBERS

De heer J. H. LUBBERS
Gevolmachtigd Minister,
Adj unct-Permanent Vertegenwoordiger

For the Government of the Republic of Finland
(w.g.) PENTTI TALVITIE

Mr. Pentti Talvitie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Bel-
gium and the European Communities

For the Government of Sweden
(w.g.) E. VONSYDOW

Mr. Erik von Sydx>w
Ambassador, Head of the Swedish Delegation to the
European Communities



Bijlage

1. De deelnemers aan de actie beginnen gelijktijdig en coördi-
neren de werkzaamheden voor het basisonderzoek en de ontwikke-
liïxgswerkzaamheden betreffende antennenetten met faseregeling met
het oog op de toepassing van dergelijke antennes bij verbindingen in
de scheepvaart en de navigatie via satellieten. Zij wisselen de kennis
uit en vergelijken de bij de werkzaamheden verkregen resultaten.

2. De in het kader van de actie te verrichten werkzaamheden
vallen uiteen in vier subonderwerpen, waarvan elk overeenkomt met
een der achtereenvolgende fasen der werkzaamheden:

1. basisonderzoek op het gebied van de faseregeling,
2. bestudering hoe de verliezen tussen het antennenet en de in-

gangs- en uitgangsversterkers kunnen worden verkleind,
3. bestudering van de bestanddelen van de antennes en van de

koppeling tussen deze bestanddelen,
4. bouw en beproeving van een volledige scheepsantenne.

3. Voor de in lid 2, sub 4), vermelde antenne worden de vol-
gende specificaties voorgesteld:

a) Gebruik: telecommunicatie in de scheepvaart en luchtvaart via
satellieten (zenden en ontvangst),

b) Frequentiegebied: 1,5-1,6 GHz,
c) Antenneversterking: 20 dB,
d) Vermogen aan de ingang van de antenne: 200-400 W,
e) Draaïbereik: elevatie ± 4 5 °

azimut ± 180°

Het bereik van 180° in het azimut kan worden verkregen door een
combinatie van elektronische en medhianische sturing.

De oplossing van het vraagstuk van de ruis temperatuur van het
gehele systeem verdient bijzondere aandacht.

4. De vaststelling van de technische bijzonderheden van het
werkprogramma is de taak van de Ondertekenaars, welke zulks doen
via het Comité van Beheer, dat bestaat uit de vertegenwoordigers
van de nationale telecommunicatiediensten.

5. Het programma wordt gedecentraliseerd uitgevoerd door de
verschillende nationale, hetzij openbare, hetzij particuliere onderzoek-
instellingen. Voor de deelneming van particuliere instellingen dienen
er onderzoekscontracten te worden gesloten tussen deze instellingen
en de bevoegde nationale telecommunicatiedienst.

6. Het onderzoek blijft onder toezicht van de nationale telecom-
municatiediensten, welke via het Comité van Beheer nauw onderling
contact onderhouden.

7. Elke nationale telecommunicatiedienst is verantwoordelijk
voor alle in zijn land door de openbare of particuliere laboratoria
uitgevoerde werkzaamheden.



Accord pour la mise en oeuvre d'une action européenne dans le do-
maine des télécommunications sur le thème ,,Réseau d'antennes à

commande de phase"

Les Gouvernements
de la République fédérale d'Allemagne,
de la République française
de Royaume des Pays-Bas,
de la République de Finlande,
de la Suède,

ci-après dénommées ,,Signataires",
Ont accepté de participer à l'action définie ci-dessous, ci-après dé-

nommée ,,action", et sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1
Les Signataires coordonnent entre eux leurs efforts dans l'action

qui est entreprise en vue de stimuler l'exécution d'opérations de re-
cherche destinées à améliorer le fonctionnement de types d'antennes
à commande de phase. La description générale des travaux envisagés
pour Faction figure en annexe.

Les recherches sont coordonnées par la voie de contrats entre,
d'une part, le ou les Signataires intéressés et, d'autre part, des éta-
blissements de recherche (centres de recherche publics ou privés, ins-
tituts universitaires ou centres communs), ou par le moyen de tra-
vaux confiés à des établissements de recherche publics qui acceptent
de travailler en s'associant sur une base multinationale.

Article 2

Les travaux prévus pour l'action s'étendent sur une période de
trois ans environ.

Article 3
L'action est divisée en quatre phases:
1. recherche de base sur la commande de phase,
2. étude de la réduction des pertes entre le réseau d'antennes et

les amplificateurs d'entrée et de sortie,
3. étude des éléments des antennes et du couplage entre ces élé-

ments,
4. assemblage et essai d'une antenne complète destinée à un na-

vire.



Agreement
on the implementation of a European telecommunications project

on the topic "Aerial network with phase control"

The Governments of
the Federal Republic of Germany,
the French Republic,
the Kingdom of the Netherlands,
the Republic of Finland,
Sweden,

hereinafter referred to as "the Signatories",
Have accepted participation in the project described below, here-

inafter referred to as "the project", and have agreed as follows:

Article 1
The Signatories shall co-ordinate their efforts in the project, which

is being undertaken in order to stimulate the carrying out of research
with a view to improving the functioning of the type of aerial with
phase control. An outline description of the w6rk envisaged for the
project is contained in the Annex.

The research shall be co-ordinated by means of contracts between
the Signatory or Signatories concerned on the one hand and research
establishments (public or private research centres, university institutes
or joint centres), on the other or by means of work entrusted to
public research establishments which agree to work in association on
a multinational basis.

Article 2
The work envisaged for the project shall cover a period of approx-

imately three years.
Article 3

The project shall be divided into four phases:
1. basic research on phase control,
2. study of the reduction of losses between the aerial network and

input and output amplifiers,
3. study of the components of aerials and of the coupling between

the components,
4. assembly and testing of a complete ship's aerial.



A l'expiration de chaque phase, tout Signataire peut mettre fin à
sa participation à Faction, à charge pour lui d'en informer les autres
Signataires trois mois au moins avant l'expiration de la phase en
question.

Article 4

Le présent Accord est ouvert à la signature des autres Gouverne-
ments européens ayant participé à la Conférence Ministérielle tenue
à Bruxelles les 22 et 23 novembre 1971 et des Communautés Euro-
péennes, sous réserve de l'accord unanime des Signataires. Cet ac-
cord unanime n'est toutefois pas requis jusqu'à la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord.

Article 5

II est institué un Comité de gestion, ci-après dénommé ,,Comité",
composé d'un représentant de chacun des Signataires. Chaque repré-
sentant peut, en cas de besoin, se faire accompagner d'experts ou de
conseillers.

Le Comité arrête son règlement intérieur. Ce dernier fixe le
quorum à atteindre pour la validité des délibérations du Comité.

Le Comité formule des recommandations motivées sur les proposi-
tions de recherches qui lui sont soumises. Ces recommandations sont
formulées à la majorité simple; les points de vue minoritaires et leur
motivation peuvent être exprimés dans ces recommandations.

Au sein du Comité, chaque représentant dispose d'une voix. Les
décisions de procédure sont adoptées à la majorité simple. Toute
autre décision est prise à l'unanimité; toutefois, l'abstention d'un ou
de plusieurs représentants ne constitue pas un obstacle à ce que l'u-
nanimité soit acquise.

Le Comité se réunit régulièrement tous les six mois, ou plus sou-
vent si nécessaire, pour faire le point de l'état des travaux et des ré-
sultats obtenus.

Article 6
Le Comité:
a) élabore les propositions de programmes pour les différentes

phases;
b) examine les propositions de recherches et de contrats qui lui

sont soumises dans ce cadre par les Signataires;
c) adresse aux organismes intéressés des recommandations sur les

propositions de contrats qui lui paraissent devoir être retenues
ainsi que sur leur durée; ' .

d) favorise la coopération entre partenaires des différents pays;



On the expiry of each phase, any of the Signatories may decide to
terminate its participation in the project, provided that it notifies the
other Signatories at least three months before the phase concerned
expires.

Article 4

This Agreement is open for signature by other European Govern-
ments which participated in the Ministerial Conference held in Brus-
sels on 22 and 23 November 1971 and by the European Communi-
ties, subject to the unanimous consent of the Signatories. This unani-
mous consent shall not however be required until after the entry into
force of the Agreement.

Article 5

A Management Committee, hereinafter referred to as "the Com-
mittee", composed of one representative of each Signatory, is hereby
established. Each representative may be accompanied by such experts
or advisers as he may need.

The Committee shall draw up its rules of procedure. The rules
shall lay down the quorum required for the validity of the decisions
of the Committee.

The Committee shall draw up reasoned recommendations based on
the research proposals submitted to it. These recommendations shall
be adopted by a simple majority; minority views and the reasoning
behind them may be expressed in these recommendations.

Each representative shall have one vote in the Committee. Deci-
sions concerning procedure shall be adopted by a simple majority.
All other decisions shall be taken by unanimous vote; however,
abstention by one or more representatives shall not preclude unani-
mity.

The Committee shall meet regularly every six months, or more
often if necessary, to review the progress of work and the results
obtained.

Article 6
The Committee shall:
(a) draw up programme proposals for the different phases;

(by examine the research and contract proposals submitted to it
in this context by the Signatories;

(c) address to the bodies concerned recommendations on the
contracts proposed which, in its view, should be adopted, as
well as on the duration of these contracts;

(dy encourage co-operation between partners from different coun-
tries;



e) contrôle l'avancement des travaux, assure l'échange des
connaissances et recommande, le cas échéant, les modifications
nécessaires à l'orientation ou au volume des travaux en cours;

/) publie, annuellement et à la fin de l'action, un rapport assorti
de conclusions sur les résultats des opérations ayant fait
l'objet de l'action.

Article 7
A la demande des Signataires, le secrétariat du Comité est assuré

par la Commission des Communautés Européennes.

Article 8
Le coût total des travaux à effectuer pour l'exécution de l'action

est évalué à un montant maximum de 400.000 unités de dompte,
dont 150.000 pour la première phase, 100.000 pour la deuxième,
100.000 pour la troisième et 50.000 pour la quatrième.

Le financement des opérations faisant l'objet de l'action est assuré
par chaque Signataire en ce qui concerne les travaux effectués à son
initiative.

Toutefoise une contribution financière peut être apportée par un
Signataire à des travaux effectués à l'initiative d'un autre Signataire
en vertu d'un accord passé entre eux.

Les frais communs éventuels, à l'exception des frais de secrétariat,
sont répartis par parts égales entre les Signataires.

Article 9
Peuvent demander à bénéficier de contrats les établissements de

recherche, de préférence associés entre eux, qui sont en mesure
d'exécuter tout ou partie des recherches projetées ou d'en faire exé-
cuter certaines parties pour leur compte et sous leur responsabilité.

Article 10
Les Signataires adressent au secrétariat du Comité les propositions

de recherches qui leur ont été soumises.
Les établissements de recherche qui consentent à s'associer en vue

d'exécuter une action de recherche sur une base multinationale négo-
cient librement entre eux les modalités de leur coopération.

Article 11
Les Signataires assurent la gestion administrative et financière des

contrats qu'ils ont conclus.



(e) supervise the progress of the work, ensure the exchange of
information and recommend, where appropriate, such changes
as may be necessary in the direction or the volume of the
work being undertaken;

(/) publish, annually and at the end of the project, a report
containing conclusions on the results of the operations covered
by the project.

Article 7
At the request of the Signatories, the Secretariat of the Committee

shall be provided by the Commission of the European Communities.

Article 8
The total cost of work to be carried out under the project is esti-

mated at a maximum of 400,000 Units of Account, of which 150,000
is for the first phase, 100,000 for the second, 100,000 for the third
and 50,000 for the fourth.

Each Signatory shall be responsible for financing the work carried
out under the project on its initiative.

However, a financial contribution may be made by a Signatory
towards work carried out upon the initiative of another Signatory on
the basis of an Agreement between them.

Any joint expenses shall be shared equally between the Signatories,
with the exception of Secretariat expenses.

Article 9
Applications for the award of contracts may be submitted by

research establishments, preferably working in association, which are
capable of carrying out all or part of the plan of research or having
certain parts thereof carried out on their behalf and on their respon-
sibility.

Article 10
The Signatories shall address to the Secretariat of the Committee

the research proposals submitted to them.
Research establishments agreeing to associate for the purpose of

carrying out a research project on a multinational basis shall freely
negotiate between themselves the terms and conditions of their
co-operation.

Article 11
The Signatories shall be responsible for the administration and

financial management of the contracts which they conclude.



Article 12

1. Les connaissances et les droits de propriété industrielle résul-
tant des propres travaux de chacun des Signataires dans l'exécution
de l'action restent la propriété de ce Signataire dans la mesure où ils
lui appartiennent en vertu des dispositions du droit national. Il peut
utiliser les connaissances appartenant aux «autres Signataires pour ses
besoins propres dans les domaines de la sécurité publique et de la
santé publique.

Sur les connaissances et les droits de propriété industrielle d'un
Signataire résultant de ses travaux dans l'exécution de Faction, les au-
tres Signataires jouissent d'une licence non exclusive et gratuite pour
les besoins définis au premier alinéa.

2. A la demande d'un autre Signataire, chacun des Signataires
concède à des entreprises établies sur le territoire du Signataire de-
mandeur, à des conditions équitables et raisonnables, des licences
non exclusives sur ses connaissances et ses droits de propriété indus-
trielle, tels qu'ils sont visés au paragraphe 1.

3. Les Signataires n'empêchent pas l'utilisation des connaissances
et des droits de propriété industrielle visés aux paragraphes 1 et 2
dans les conditions prévues à ces derniers en opposant à cette utilisa-
tion des droits de propriété antérieurs dont ils auraient la disposition.

4. Lorsqu'en vertu du droit national, les connaissances et les
droits de propriété industrielle n'appartiennent pas à titre exclusif
aux Signataires, ceux-ci s'engagent à se faire concéder, sur la base
des dispositions de leur droit national, des licences, avec possibilité
de concession de sous-licences, pour assurer l'application effective
du présent article.

Article 13

Les entreprises industrielles et les établissements de recherche as-
sociés dans une action de recherche ou de développement définissent
les modalités selon lesquelles ils échangent les connaissances néces-
saires à l'exécution du travail qui leur a été confié et les résultats de
ce dernier. Ils déterminent notamment leurs droits respectifs d'ex-
plotation du savoir-faire et des droits de propriété industrielle issus
de leurs travaux conjoints, ainsi que les conditions de mise à disposi-
tion réciproque des autres connaissances et des autres droits de pro-
priété industrielle acquis dans ce domanie.

Article 14

Les Signataires insèrent dans les contrats une clause obligeant les
entreprises industrielles ou les établissements de recherche à pré-
senter des rapports périodiques d'avancement et un rapport final.



Article 12
1. The information and industrial property rights which any Sig-

natory has obtained from its own work in implementing the project
shall remain the property of that Signatory in so far as it is entitled
to them under its national legislation. It may make use of the infor-
mation belonging to the other Signatories for its own requirements
in the fields of public safety and public health.

The other Signatories shall be entitled, for the requirements defined
in the preceding sub-paragraph, to a non-exclusive licence, free of
charge, on the information and industrial property rights of any
Signatory arising out of its work in implementing the project.

2. At the request of another Signatory, each Signatory shall grant
non-exclusive licences on its information and industrial property
rights referred to in paragraph 1, on fair and reasonable terms, to
undertakings established in the territory of the former.

3. The Signatories shall not prevent the use of the information
and industrial property rights referred to in paragraphs 1 and 2 on
the terms set out in those paragraphs, by invoking against such use
any prior property rights which they may possess.

4. Where under national law the information and industrial pro-
perty rights do not belong exclusively to the Signatories, the latter
undertake to grant each other, on the basis of the provisions of their
national laws, licences with the possibility of granting sub-licences,
in order to ensure that this Article is implemented effectively.

Article 13

The industrial undertakings and research establishments associated
in a research or development project shall establish the procedure
to be followed in exchanging the information necessary for carrying
out the work which has been entrusted to them, together with the
results of that work. They shall in particular determine their respec-
tive rights concerning the use of the know-how and industrial pro-
perty rights resulting from their joint work and the terms on which
they are to make other acquired relevant information and industrial
property rights available to each other.

Article 14

The Signatories shall insert in the contracts a clause requiring the
industrial undertakings or research establishments to submit periodic
progress reports and a final report.



Les rapports d'avancement ont une diffusion confidentielle limitée
aux Signataires et au Comité dans la mesure où ils contiennent des
informations techniques détaillées. Le rapport final, destiné seule-
ment à rendre compte des résultats obtenus, fait l'objet d'une diffu-
sion beaucoup plus large, couvrant au moins les entreprises indus-
trielles et les établissements de recherche intéressés des pays dont
relèvent les participants à cette action.

Article 15
Les Signataires insèrent dans les contrats d'études, de recherches

et de développement, sans préjudice des dispositions du droit national,
des clauses permettant d'appliquer les dispositions suivantes aussi
longtemps que subsistent les droits de propriété industrielle nés des
études, des recherches ou du développement, ci-après dénommés Re-
cherche", ceux-ci n'incluant pas le savoir-faire.

1. En ce qui concerne les travaux financés séparément:
a) Les droits de propriété industrielle sur les résultats de la re-

cherche appartenant aux entreprises ou aux établissements de
recherche qui ont exécuté ou fait exécuter cette recherche
pour leur compte restent leur propriété; toutefois, le Signataire
qui a conclu les contrats dont l'exécution a donné naissance à
ces droits de propriété peut se réserver certains droits qui sont
précisés dam les contrats.
En ce qui concerne les contrats passés avec des établissements
de recherche (centres de recherche publics op privés, instituts
universitaires et centres communs), il, peut être convenu que
les droits de propriété industrielle appartiennent au Signataire
intéressé ou à tout autre organisme qu'il désigne.
Le dépôt des demandes de droits de propriété industrielle résul-
tant de la recherche est porté à la connaissance des Signataires
par l'intermédiaire des Signataires dont les organismes relèvent.

b) Sans préjudice des disposition énoncées sous c), le titulaire
des droits de propriété industrielle issus de la recherche ou ac-
quis au cours de celle-ci a la liberté de concéder des licences
ou de céder des droits de propriété industrielle, à charge pour
lui d'informer les Signataires de son intention par l'intermédi-
aire des Signataires dont les organismes relèvent.

c) Dans la mesure où les stipulations des Traités instituant les
Communautés Européennes, les lois et les règlements en vi-
gueur sur le territoire du Signataire intéressé et les obligations
antérieurement contractées par les entreprises titulaires de
contrats de recherches et notifiées lors de la conclusion de ces
contrats n'y mettent pas obstacle, chacun des Signataires a le
droit de s'opposer à la concession, à des entreprises établies



The progress reports shall be circulated in a limited number of
copies to the Signatories and to the Committee and shall be confiden-
tial to the extent that they contain detailed technical information. The
circulation of the final report, the sole purpose of which shall be to
report on the results obtained, shall be much wider, embracing at
least the industrial undertakings and research establishments con-
cerned in the countries of the participants in the project.

Article 15
Without prejudice to the provisions of national laws, the Signatories

shall insert in the study contracts and the research and development
contracts, clauses enabling the application of the following provisions
for as long as the industrial property rights arising out of the studies,
research and development (hereinafter referred to as ,,research"),
excluding know-how, remain valid.

1. As regards the separately financed work:
(a) The industrial property rights over the research results be-

longing to the undertakings or research establishments which
carried out the research or had it carried out on their behalf
shall remain their property, but a Signatory concluding con-
tracts which, in execution, give rise to such property rights
may reserve certain rights which shall be defined in the
contracts.

As regards contracts concluded with research establishments
(public or private research centres, university institutes and
joint centres), it may be agreed that the industrial property
rights are to belong to the Signatory concerned or to any
other body designated by that Signatory.

The filling of applications for industrial property rights
resulting from the research shall be brought to the attention
of the Signatories through the agency of the Signatories to
which the bodies relate.

(b) Without prejudice to the provisions of sub-paragraph (c), the
proprietor of industrial property rights resulting from research
or acquired during it shall be at liberty to grant licences or
dispose of the industrial property rights, it being his respon-
sibility to inform the Signatories of such an intention through
the agency of the Signatories to which the bodies relate.

(c) Insofar as the stipulations of the Treaties establishing the
European Communities, the laws and regulations in force in
the territory of the Signatory concerned and obligations pre-
viously contracted by the undertakings granted research con-
tracts and notified at the time of the conclusion of these
contracts do not constitute any obstacle thereto, each of the
Signatories shall have the right to oppose the granting to



en dehors des territoires des Signataires, de droits de propriété
industrielle acquis par ks entreprises titulaires des contrats de
recherches à l'occasion de l'exécution de ces contrats et per-
mettant aux entreprises établies en dehors des territoires dés
Signataires la fabrication ou la vente sur le territoire du Signa-
taire.

d) Dans les cas énumérés ci-après, le titulaire des droits de pro-
priété industrielle résultant de la recherche est tenu d'accorder
une licence à la demande d'un Signataire autre que celui qui a
conclu le contrat dont l'exécution a donné naissance à cas
droits de propriété:
- lorsqu'il s'agit de satisfaire, dans les domaines définis à

l'article 12 paragraphe 1 premier alinéa, les besoins propres
du Signataire qui demande la licence;

- lorsque les besoins du marché sur le territoire du Signataire
qui demande la licence ne sont pas satisfaits, la licence de-
vant être concédée à une entreprise désignée par ledit Signa-
taire afin de permettre à celle-ci de satisfaire les besoins de
ce marché. Toutefois, la licence n'est pas accordée si le titu-
laire établit l'existence d'une raison légitime de refus, et
notamment le fait de n'avoir pas joui d'un délai adéquat.

Pour obtenir la concession de ces licences, le Signataire deman-
deur s'adresse au Signataire qui a conclu le contrat dont l'exécution
a donné naissance à ces droits de propriété.

Ces licences sont accordées à des conditions équitables et raison-
nables et doivent être assorties du droit de concéder une sous-licence
aux mêmes conditions. Elles peuvent s'étendre dans les mêmes condi-
tions aux droits de propriété indstrielle et demandes de droits de
propriété antérieurs appartenant au donneur de licence, dans la me-
sure nécessaire à leur exploitation.

2. En ce qui concerne les travaux financés en commun, les dispo-
sitions du point 1 sont applicables sous réserve que, dans le cas où
l'un des Signataires agit comme mandataire des autres Signataires,
les droits qu'il peut se réserver au titre du point 1 sous a) soient
étendus aux autres Signataires.

3. Les dispositions des points 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis
aux connaissances non couvertes par les droits de propriété indus-
trielle (savoir-faire, etc.). ,

Article 16

Les Signataires se consultent, si l'un d'eux le demande, sur tout
problème soulevé par l'application du présent Accord.



undertakings established outside the territories of the Signato-
ries of industrial property rights acquired by the undertakings
granted research contracts during the implementation of these
contracts and enabling the undertakings established outside
the territories of the Signatories to manufacture or sell in the
territory of the Signatory.

(d) The proprietor of the industrial property rights shall, in the
cases enumerated below, be obliged to grant a licence at the
request of any Signatory other than the one who concluded
tiho contract which in execution gave rise to the industrial
property rights:
(i) where this is necessary in order to meet the needs of the

Signatory requesting the licence in the fields listed in
Article 12 (1), first sub-paragraph;

(ii) where the market requirements in the territory of the
Signatory requesting the licence are not satisfied, in which
case the licence is to be granted to an undertaking

* designated by that Signatory for the purpose of enabling
that undertaking to meet the requirements of the market.
However, a licence shall not be granted if the proprietor
establishes legitimate grounds for refusing it, in particular
that he has not been given adequate notice.

To obtain the grant of these licences, the applicant Signatory shall
apply to the Signatory which concluded the contract which in execu-
tion gave rise to the industrial property rights.

These licences shall be granted on fair and reasonable terms and
shall be accompanied by the right to grant a sub-licence on the same
terms. They may, under the same conditions, cover the prior indus-
trial property rights and applications for property rights of the
licensor, in so far as is necessary for their utilization.

2. As regards the jointly financed work, the provisions set out in
point 1 shall be applicable, subject to the following: in the event of
one of the Signatories acting as the agent for the other Signatories,
the rights which it may reserve, in accordance with point 1 (a), shall
extend to the other Signatories.

3. The provisions set out in points 1 and 2 shall apply mutatis
mutandis to information not covered by industrial property rights
(know-how, etc.).

Article 16

The Signatories shall consult with each other, if one of them so
requests, on any problem arising out of the application of this
Agreement.



Article 17
1. Chacun des Signataires notifie au Secrétaire Général du

Conseil des Communautés Européennes, dans les meilleurs délais,
l'accomplissement des formalités requises en vertu de ses dispositions
internes pour la mise en vigueur du présent Accord.

2. Pour les Signataires qui ont transmis la notification prévue au
paragraphe 1, le présent Accord entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle deux tiers au moins des
Signataires ont transmis cette notification.

Pour les Signataires qui transmettent ladite notification après l'en-
trée en vigueur du présent Accord, ce dernier entre en vigueur à la
date de réception de la notification.

Les Signataires qui n'ont pas encore transmis ladite notification
lors de l'entrée en vigueur du présent Accord peuvent participer sans
droit de vote aux travaux du Comité pendant une période de six mois
après l'entrée en vigueur du présent Accord.

3. Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés Euro-
péennes notifie à chacun des Signataires le dépôt des notifications
prévues au paragraphe 1 et la date d'entrée en vigueur du présent
Accord.

Article 18
Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues al-

lemande, anglaise, française, italienne et néerlandaise, tous les textes
faisant également foi, est déposé dans les archives du Secrétariat Gé-
néral du Conseil des Communautés Européennes, qui en remet une
copie certifiée conforme à chacun des Signataires.

(Voor de onderteJceningen zie blz. 8 van dit Tractâtenblad).



Article 17
1. Each of the Signatories shall notify the Secretary-General of

the Council of the European Communities as soon as possible of the
completion of the procedures required in accordance with its internal
provisions for the purpose of implementing this Agreement.

2. For the Signatories which have transmitted the notification
provided for in paragraph 1, this Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following the date on which at least
two-thirds of the Signatories have transmitted these notifications.

For those Signatories which transmit this notification after the
entry into force of this Agreement, it shall come into force on the
date of receipt of the notification.

Signatories which have not yet transmitted this notification at the
time of entry into force of this Agreement shall be able to take part
in the work of the Committee without voting rights for a period of
six months after the entry into force of this Agreement.

3. The Secretary-General of the Council of the European Com-
munities shall notify each of the Signatories of the deposit of the
notifications provided for in paragraph 1 and of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 18
This Agreement, drawn up in a single copy in the German, English,

French, Italian and Dutch languages, all texts being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Communities, which shall transmit a certi-
fied true copy to each of the Signatories.

(Voor de ondertekeningen zie biz. 8 van dit Tractatenblad).



Annexe

1. Les participants à l'action entreprennent simultanément et
coordonnent les travaux de recherche de base et de développement
sur les réseaux d'antennes à commande de phase en vue de l'applica-
tion de telles antennes pour les communications maritimes et la navi-
gation par satellites. Ils échangent les connaissances et confrontent
les résultats acquis des travaux.

2. Les travaux à entreprendre dans le cadre de l'action sont
groupés en quatre sous-thèmes, qui correspondent chacun à une des
phases consécutives des travaux:

1. recherche de base sur la commande de phase,
2. étude de la réduction des pertes entre le réseau d'antennes et

les amplificateurs d'entrée et de sortie,
3. étude des éléments des antennes et du couplage entre ces élé-

ments,
4. assemblage et essai d'une antenne complète destinée à un na-

vire.

3. Les spécifications proposées de l'antenne citée au point 4 du
paragraphe 2 sont les suivantes:

a) utilisation: télécommunications maritimes et aériennes via satel-
lite (transmission et réception),

h) bande de fréquence: 1,5 - 1,6 GHz,
c) gain de l'antenne: 20 dB,
d) puissance fournie à l'entrée de l'antenne: 200-400 W,
e) arijgle de balayage: en élévation ± 45°

en azimut ± 180°

Une plage de 180° en azimut pourra être obtenue par une combi-
naison de commandes électronique et mécanique.

Un intérêt particulier doit être attaché à résoudre le problème de
la température globale de bruit.

4. La définition des détails techniques du programme des travaux
incombe aux Signataires, agissant par l'intermédiaire du Comité de
gestion, qui réunit les représentants des administrations nationales
responsables du secteur des télécommunications.

5. Le programme est exécuté de façon décentralisée par les di-
verses institutions de recherche nationales, publiques et privées. Pour
le participation de ces dernières, des contrats de recherche seraient
à conclure entre celles-ci et l'administration nationale compétente
responsable du secteur des télécommunications.



Annex

1. The participants in the project will simultaneously undertake
and will co-ordinate basic research and development work on aerial
networks with phase control with a view to utilizing such aerials for
maritime communications and navigation by satellites. They will
exchange information and compare results achieved.

2. The work to be undertaken under this project will be grouped
under four sub-topics, each one corresponding to one of the consecu-
tive phases of the work:

1. basic research on phase control;
2. study of the reduction of losses between the aerial network and

input and output amplifiers;
3. study of the components of aerials and of the coupling between

these components;
4. assembly and testing of a complete ship's aerial.

3. The specifications proposed for the aerial referred to under
point 4 of paragraph 2 are as follows:

(a) utilization: maritime and aeronautical telecommunications via
satellite (transmission and reception)

(b) frequency band: 1.5 - 1.6 GHz
(c) aerial gain: 20 dB
(d) transmitted power delivered into the aerial: 200-400 W
(e) steering range: in elevation ± 4 5 °

in azimuth ± 180°

A combination of mechanical and electronic steering can be used
to obtain a 180° range in azimuth.

Special attention will be given to solving the problem of the
overall noise temperature.

4. The determination of the technical details of the programme
of work will be the responsibility of the Signatories acting through
the Management Committee composed of representatives of the
national telecommunications authorities.

5. The programme will be carried out along decentralized lines by
various national research institutions, both public and private. As
regards participation by the latter, research contracts between them
and the national telecommunications authorities concerned will have
to be concluded.



6. Les recherches restent sous le contrôle des administrations na-
tionales responsables du secteur des télécommunications, qui gardent
un contact étroit entre elles par l'intermédiaire du Comité de gestion.

7. Chaque administration nationale responsable du secteur des té-
lécommunications aura la responsabilité de tous les travaux effectués
dans son pays par des laboratoires publics ou privés.



6. The research will remain under the supervision of the national
telecommunications authorities, close contact between them being
maintained through the Management Committee.

7. Each national telecommunications authority will be responsible
for all the work carried out in its country by public or private
laboratories.



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst, met Bijlage, behoeft ingevolge artikel 60, tweede
lid, der Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal,alvorens voor
het Koninkrijk der Nederlanden in werking té kannen treden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 17, eerste lid, hebben de volgende
Staten de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen in kennis gesteld van de vervulling der formaliteiten die
krachtens hun interne bepalingen zijn vereist voor de inwerking-
tredinpr van He Overeenkomst:

Frankrijk
de Bondsrepubliek Duitsland. .

24 september 1972
13 oktober 1972.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 17,
tweede lid, in werking treden voor de ondertekenaars die de in het
eerste lid van dat artikel bedoelde kennisgeving hebben afgelegd op
de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum waarop
tenminste twee derden van de ondertekenaars die kennisgeving
hebben gedaan.

J. GEGEVENS

Van het op 18 april 1951 te Parijs tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, naar
welke Gemeenschap onder meer in artikel 4 van de onderhavige
Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Trb. 1951, 82; zie ook, laatstelijk Trb. 1953, 50. Vergelijk eveneens
Trb. 1957, 9 en Trb. 1959, 49, alsmede Trb. 1965, 130 en Trb. 1967,
97.

Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, naar
welke Gemeenschap onder meer in artikel 4 van de onderhavige
Overeenkomst wordt verwezen, is de Nederlandse tekst geplaatst in
Trb. 1957, 91; zie ook, laatstelijk, Trb. 1962, 104. Vergelijk ook
Trb. 1965, 130 en Trb. 1967, 97.



Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, naar
welke Gemeenschap onder meer in artikel 4 van de onderhavige
Overeenkomst wordt verwezen, is de Nederlandse tekst geplaatst in
Trb. 1957, 92; zie ook, laatstelijk, Trb. 1957, 250. Vergelijk ook
Trb. 1965, 130 en Trb. 1967, 97.

Uitgegeven de eenentwintigste november 1972.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
W. K. N. SCHMELZER.


